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AHHOTaAIMA

Tpuanars BeuepoB — TPUALIATH UCTOPUIA.

«30 BeyepoB C AHIIMICKMM» — KHHUTA ISl TeX, KTO YK€ 3HaeT
OCHOBBI SI3bIKa M XOYET HAKOHEI| YMTATh HACTOSAIIME WCTOPUM, a HE
yrpaxkHeHusi. Kaxaplii paccka3 HamvcaH MPOCTBIM, €CTECTBEHHBIM
AQHTJIMACKAM YPOBHS A2 — C JXKUBBIMH JUAJIOTaMU, IOMOPOM U
MaJICHPKMM CIOKETHBIM MOBOPOTOM. CHavajia TeKCT Ha aHTJIMKACKOM,
cpasy 3a HUM — JIMTEPaTyPHBII TiepeBof Ha pycckuid. [locne kaxaomn
HCTOPUU — KOPOTKHUM CJIOBAPUK C HOBBIMU CJIOBAMU Y BHIPAKESHUSIMU.

OpnHa ucropusi — oauH Beuep, 10-15 munyT urenus. Tpuanars
BEYEpPOB — M BBl 3aMETHUTE, YTO YUTAETe MO-aHIJIMHCKU JOJIbINE U
cBOOOIHEE, YEM B HaYaJle MECALIA.
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How to Use This Book / Kak
M0JIB30BATHCS TOM KHUTOMN

This book has thirty stories — one for every evening of a
month. It is for people who already know the basics of English
and want to read real stories, not exercises. The stories are longer
than in a beginner's book, and they have more surprises: a lost
suitcase, a broken coffee machine, two people with the same
name and only one hotel room.

B smoii knuze mpuouame ucmopuii — no 0OHOU HA KAHCObILL
eeuep mecsya. Ona 05 mex, Kmo yoice 3HAem OCHOBbl aH2AULL-
CKO20 U XOUem uumamv HACmosauue UCmMopuu, a He YynpagicHe-
Hus1. Pacckaswl 30ect OautHee, uem 8 KHuze ONst HAUUHATOUWUX, U 8
HUX 601bULe HEOHCUOAHHOCME: NOMEPSIHHBILL YeMOOAH, CAOMAH-
HAsl KOheMauuta, 08a 4en08eKka ¢ OOHUM U MeM e UMEHEM U
6ce20 0OUH HoMep 8 omene.

The English in this book is simple, but it is natural. The
characters talk like real people. They use the past, the present
and the future. They say what they have done and what they are
going to do. Sometimes they make mistakes — and so will you,
and that's fine.

AHeautickuii 8 amoil KHuze npocmoti, Ho ecmecmeenHwli. 1 e-
pou 2osopsim Kak Hacmosiuue 10ou. OHU UCNOAL3YIOM NpouLeo-
uee, Hacmosuee u 6yoywee epems. Pacckasviearom, umo yoice



coenaau u umo coouparomes coeaams. Mroz0a onu ouuoaomcsi
— U 8bl Modice bydeme OUUOAMBCSL, U FMO HOPMANLHO.

Every story is told twice. First you read a paragraph in English,
then the same paragraph in Russian. The Russian text is not a
word-for-word translation. It is a natural Russian text that tells
the same story. Try to understand the English first. Don't stop at
every new word — often you can guess it from the story. Then
read the Russian and check.

Kaowcoas ucmopusi pacckazana 0eadxcovl. CHauana 6wl uu-
maeme ab3ay, HA AHZAULICKOM, NOMOM MOm Jce ad3ay, Ha pyc-
ckom. Pycckuii mekcm — He 00CA06HblIL nepedood, a ecnecmeeH-
Hblil PYCCKULL meKkcm, KOmopbulil pacckaszvléaenm my dHce Uchmo-
puio. Chauana nocmapaiimecy nonsime aweauiickuii. He ocma-
HABAUBALIMECh HA KANCOOM HOBOM CN08E — UACHO €20 MONHCHO
yeadamov no cmeicay. Ilomom npouumariime pycckuii mekcm u
npoeepvime ceosi.

After every story there is a short list called New Words. It
has the most useful new words and phrases from the story, with
a Russian translation. Some of them are phrasal verbs and fixed
expressions — small phrases that English speakers use all the
time.

Tocne xadxcooti ucmopuu ecmv kopomkuii cnucox «Hoguvie
c108a». B HéM camble none3tble HOBble CA0BA U BbIPANCEHUSL U3
mekcma ¢ nepegodom Ha pycckuil. Cpedu Hux ecmov pazogule
211420161 U YCMOLMUBDLE 8bIPANICEHUST — HeDoabuUe (Ppa3bl, KO-
mopule HOCUMeAU AHZAULICKO20 UCNOAb3YION NOCIOSIHHO.



One story takes ten or fifteen minutes. Read one every
evening, or two at the weekend, or the same one twice. And pay
attention to the first story and the last one — they are connected.
By the end of the book, you will understand why.

Oona ucmopus 3aiimém oecsmv—nsamuaoyamo munym. YHu-
matime no 0OHOU KaXcoblil 8euep, Ui no 08e Ha 8bIXOOHBIX, UAU
O00HY U my dice 08adxcObl. M obpamume eHUMAaHUEe HA NEPSYIO U
NOCAEOHIO UCMOpUU — OHU c653aHbl. K Konyy kHuzu 6vl noii-
Mméme nouemy.



DAY 1

Evening Class

My name is Nadia. I am thirty-four, and three months ago I
moved from Russia to Bristol with my husband, Misha. He found
a job here, at a big company near the river. I didn't find a job. I
found a lot of rain and a lot of English that I didn't understand.

Mens 306ym Haos. Mue mpudyams uemuvipe 200a, u mpu me-
caua Hazao mel ¢ myxcem Muweii nepeexanu uz Poccuu é bpu-
cmonw. OH Hawén 30ecb pabomy — 8 6ONbULOI KOMNAHUU Y PEKU.
A pabomy ne Hawna. A Hawna MHO20 00HCOsE U MHO20 GH2AULL-
CK020, KOMOpO020 He NOHUMAAA.

At school I studied English for ten years. I knew the grammar.
I knew all the irregular verbs. But when the woman in the shop
asked me, "Do you need a bag, love?", I just stood there and
smiled. I didn't understand a single word. And why did she call
me "love"?

B wikone s yuuna aneauiickuii decsimo nem. A 3nana epamma-
muKy. 3Hana ece Henpasuavivle 2nazonvl. Ho kozoda sicenuuna
6 Mazasune cnpocuna mernsi: «Do you need a bag, love?», s npo-
cmo cmosina u yavloanrace. A He nonsina Hu croea. M nouemy
OHA HA38A1A4 MEHSL «H0008bI0» !

"You need a class," said Misha one evening. "Real people, real



conversation. Not just apps on your phone."

— Tebe nyoictbl Kypcol, — cKazan 00Haxcovl eeuepom Muua.
— JKuevie 1100u, J1cusoii pazeoop. A He MoOALKO NPUNONHCEHUS
6 menegore.

"I'm too old for classes," I said.

— A cauwkom cmapas 045 Kypcos, — ckaszana si.

"You're thirty-four," he laughed. "That isn't old. That's the
perfect age."

— Tebe mpuouame uemvipe, — 3aCMesNCA OH. — MO He
cmapocmo. Imo UdeanbHblil 803PAchl.

So on a wet Tuesday in October, I took the bus to a language
school in the city centre. The evening class started at seven. I left
home at six, because I was afraid of getting lost. Of course, I
got lost.

H 6om 6 00uH MOKPblIi OKMAOPLCKUL BMOPHUK 51 NOEXANA HA
aemoobyce 8 s13vIK08YI0 WKONY 8 uenmpe 2opoda. Beuepnee 3amsi-
mue HAYUHAN0Ch 8 cemb. A eviuina u3z doma 6 uiecmv, NOMoOMY
umo 6osace 3aonyoumocs. Koneurno, s 3a0ayounace.

I walked up and down the same street three times. The school
was in an old building between a café and a hairdresser's, and
the sign on the door was very small. When I finally found it, it
was ten past seven. My hair was wet, my shoes were wet, and my
heart was beating very fast.

A mpudicovt npowna myoa u 0oOpamHo no 0OHOU U Mol e
yauue. lllkona okazanacey 6 cmapom 30aHuu mexcoy Kage u na-
PUKMAXEPCKOU, a mabauuka Ha 08epu Oblaa co8Cem MANEHbKOIL.



Kozoa s naxoney eé nawna, 6vino decsimo MUHym 60comozo. Bo-
N0Cbl MOKpble, myghau MOKpble, a cepoye KOAOMUNOCH KAK CY-
macueouiee.

The classroom was on the second floor. I opened the door
quietly. Eight people were sitting around a big table, and a tall
man with a grey beard was standing next to the whiteboard.
Everyone turned and looked at me.

Kaacc 6vin na mpemvem smasice. Al muxo omkpwvina 0gepeo.
Bocemw uenosex cudeau 6okpyz 6oavuiozo cmoaa, ay 00CKU cmo-
SN BLICOKULL MYMHCUUHA C ce0oli 6opodoil. Bce nosepryauce u no-
cMompenu Ha MeHs.

"Hello! Come in, come in," said the man. "Don't worry, we've
only just started. I'm Gareth, your teacher. Sit anywhere you
like."

— 30pascmeytime! 3axooume, 3axooume, — cKaA3a.1 MYHC-
uyna. — He eonnyiimeco, mol monvko nauaau. A I'apem, eawu
yuumenwv. Cadumecov Kyoa xomume.

I saw an empty chair near the window and sat down. Then a
young man with curly hair came back into the room and looked
at me with big, sad eyes.

A ysudena c6o0b600mblii cmyn y okHa u ceaa. Tym 6 kaacc éep-
HYACS. MON0OO0TL YEN0BEK C KYOPSABLIMU B0N0CAMU U NOCMOMPEN
HA MeHSL OONLUUMU 2DYCIHBIMU 2AA3AMU.

"Sorry," he said. "That's my chair. I went to get some water."

— Ilpocmume, — ckazan oH. — Imo moii cmya. A xooun 3a
8000Il.



He held up a plastic cup. My face became hot and red. I stood
up so fast that my bag fell on the floor, and my pens and my
phone went everywhere. Somebody laughed — not unkindly, but
they laughed.

On nokaszan naacmukosvlii cmaxkanuuk. Jluyo y mens cmano
20PAUUM U KPACHBIM. A 6cKouura max 6blcmpo, 4mo cymka yna-
A HA NOA, A PYUKU U menegoH paznemenucsb 60 6ce CMOpPOHbL.
Kmo-mo 3acmesincsa — He 310, HO 3acmesincsi.

"It's OK, it's OK," said the young man. He helped me to pick
up my pens. "There's another chair here, next to me. I'm Lucas.
From Brazil."

— Bcé nopmanvto, 6cé HopmanwvHo, — CKA3AaA MOAOOOU ue-
noeek. On nomoz mHe coopamse pyuku. — Bom ewé cmyn, psoom
co muoil. A Jlykac. U3 bpazuauu.

"Nadia," I said. "From Russia." My voice was very quiet.

— Haos, — cxazana 5. — H3 Poccuu. — I'onoc y mens 6vin
coecem muxuii.

Gareth clapped his hands. "Right! Let's start with names. Tell
us your name and where you're from. And then spell your first
name for us. Who wants to start?"

I'apem xaonuyn 6 aadowu. — Hmax! Hauném ¢ umen. Cka-
Jrcume, KaK 6ac 308ym u omkyoa évl. A nomom npoouxmyiime
€60¢ ums no oykeam. Kmo xouem nauamo?

Nobody wanted to start. Gareth smiled and pointed at a
woman with short blonde hair. She was about forty, and she had
a notebook with a lot of colourful stickers on it.



Hauunamo ne xomen nuxmo. I apem yavibnyncs u nokazan Ha
HCEHWUHY ¢ KOPOMKUMU c8emabimu eonocamu. Eii 6bino okono
CopoKa, U Y Heé Obln ONOKHOM, 8eCb 8 PA3HOUBEMHBIX HAKNEUKAX.

"My name is Kasia," she said. "I am from Poland. I live in
Bristol for six years." She stopped. "No. I have lived. I have lived
in Bristol for six years."

— Mens 308ym Kacsi, — ckazana ona. — A uz Hoavuiu. «I
live in Bristol for six years». — Ona ocmanosuaacoe. — Hem. «I
have lived». A scusy 6 bpucmone yorce uiecms nem.

"Perfect," said Gareth. "And can you spell it?"

— Omauuno, — cxazan I'apem. — A no oyxeam?

"K-A-S-I-A," said Kasia, and then she laughed. "Six years,
and I still forget the present perfect!"

— K-A-S-1-A, — ckazana Kacs u 3acmesinace. — Illecmo
nem — a s 6Cé eué 3a0b18aro npo present perfect!

Next was an older Japanese man in a very neat jacket. His
name was Hiro. He was a retired engineer, and his daughter lived
in Bristol with her English husband. "I want to talk with my
grandson," he said slowly. "He is four. His English is better than
my English."

Credyrougum Obla NOAHCUNOLL INOHEY, 8 OUEHb AKKYPAMHOM Nil-
oxcake. Ezo 36aau Xupo. OH Obln UHICEHEPOM HA NEHCUU, A €20
Ooub dncuna 8 bpucmone ¢ mysrcem-aneauuanurnom. — A xouy 2o0-
80pUMb C MOUM BHYKOM, — MEONEHHO cKa3an oH. — Emy uemvi-
pe. Ezo anzauiickuii ayuwe, uem MO AH2AUHLCKULL.

Everyone laughed, and Hiro smiled too. Then it was Lucas's



turn. He talked fast and moved his hands a lot. He was twenty-
five, he worked in a restaurant kitchen, and he loved football,
music and — he said this with a wink — English rain. "In Sao
Paulo it's always hot. Here I can wear my jumper!"

Bce 3acmesnuco, u Xupo mooice yavionyncs. [llomom ouepedn
ooutna 0o Jlykaca. O 2080pun 6bICMPO U MHO20 HCECUKYAUPO-
ean. Emy 0saoyame nsamoe, oH pabomaem Ha Kyxuve pecmopama u
0bodcaem pymoon, My3vlKYy U — mym OH NOOMULHYA — AH2AULE-
ckuti 00o#cob. — B Can-Ilayny ecezoa scapko. A 30ect MONCHO
Hocumbo ceumep!

Then everyone looked at me.

Ilomom 6ce nocmompenu Ha MeHsl.

I knew the words. I practised them on the bus. "My name is
Nadia. I am from Russia." Easy. But my mouth was suddenly
dry, and my name came out strange and quiet.

A 3nana, wmo ckazame. A penemuposana é asmooyce. «Mens
308ym Haosi. A uz Poccuu». Jleeko. Ho 6o pmy e0pye nepecoxno,
U MOE UMSL NPO3BYUANO CIPAHHO U MUXO.

"Can you spell it?" asked Gareth kindly.

— A no oykeam? — msezxo cnpocun I'apem.

"N," I'said. "A. D..." Then I stopped. The next letter was "I",
but in my head it sounded like the Russian letter "u" — and in
English, that is the sound of "E". "D... E," I said. "No. Sorry. D...
[..." My face was red again.

— N, — ckazana 5. — A. D... — H mym s ocmanosunaco.
Caedyrowas oykea ovina «I», HO 8 20108 OHA 38y4ana KAK pYyc-



CKoe «u» — a no-avzauiicku max 3eyuum «E». — D... E, — cka-
3ana . — Hem. [Ipocmume. D... I... — A cnosa nokpachena.

"N-A-D-I-A," said Gareth slowly, and he wrote it on the
whiteboard in big blue letters. "A beautiful name. Thank you,
Nadia. Welcome."

— N-A-D-I-A, — meonenno npousrnéc I apem u nanucan moé
umsi Ha 0ocke Oonvlumu curumu oykeamu. — Kpacueoe umsi.
Cnacubo, Haos. /loopo nodcanoeameo.

For the next hour, we talked in pairs. I talked with Kasia about
our favourite food. She told me about her mother's pierogi, and
I told her about my grandmother's pelmeni. "They're the same!"
said Kasia. "Almost the same," I said. It was my first real English
conversation in Bristol, and it was about dumplings.

Credyrowuii uac mol paszosapusanu é napax. Mui ¢ Kaceli 20-
eopuau o aroumoli ede. OHa pacckazana MHe 0 MaMUHBIX NUPO-
eax — maxk 6 [lonvuie Hazvléarom eapeHuxku, — a s eii 0 oadyuL-
KUHbIX neavmeHsix. — Imo 00Ho u mo xce! — ckazana Kacs. —
Toumu 00Ho u mo xnce, — cxazana 5. Moii nepsvlii HacmosuuL
pazeo8op no-avzauticku 8 bpucmone — u oH 6vL1 0 nNeAbMEHSIX.

Everybody made mistakes. Lucas said "I am agree" four
times. Hiro said "he" about his wife and "she" about his grandson.
Kasia forgot the present perfect again. And nothing terrible
happened. Nobody even looked embarrassed. Slowly, my heart
slowed down.

Owumbanuce éce. Jlykac uemvipe pasa ckazan «I am agree».
Xupo 2080pun «on» 0 Jicere u «oHa» o sHyke. Kacs cnoesa 3advina



npo present perfect. U nuuezo cmpawnozo ne cayuunocs. Hukmo
oadice ne cmymuacs. [locmenenno moé cepoye Ychokounoco.

At nine o'clock, Gareth stood up. "One more thing," he said.
"Homework. But not for next week. This is homework for the
whole course."

B oessimv I'apem ecman. — H ewé oono, — ckazan oH. —
Jlomawnee 3adanue. Ho He na caedyrouyio Hedenro. Imo 3aoarue
Ha 8ecb KYpC.

Everyone groaned.

Bce 3acmonanu.

"Our course is ten weeks long," Gareth continued. "In our last
lesson, each of you is going to tell the class a story. A real story,
about your life. Five minutes. In English. No notes."

— Haw xypc onumces decsimo Hedenvb, — npoodondican I apem.
— Ha nocaeonem 3ansimuu kadxcowlii U3 6ac pacckadicem Kaaccy
ucmopuro. Hacmosuyro ucmopuro u3z ceoeii scusnu. Ilame mu-
nym. Tlo-anenuticku. be3 oymadxicku.

Five minutes! I couldn't even spell my own name. How could
I talk for five minutes?

I1ame munym! A ne cmozna oasice npooukmoéams c80€ UMS.
Kak 5 cmoey 2060pumv nsamo munym?

"Don't look so scared," said Gareth, and he looked at me. "Ten
weeks is a long time. You'll be surprised."

— He naoo max nyeamvecs, — ckazan I'apem u nocmompen
Ha meHs. — /lecsimob Hedenb — 3mo 0onzo. Bom yeudume.

Outside, it was still raining. Lucas opened a big umbrella and



walked with me to the bus stop. "See you next Tuesday, Nadia,"
he said. "And don't take my chair!"

Ha yauue 6cé ewé wén 0odxncoo. Jlykac packpvin 60avuloli
30HM U NPOBOOUN MeHSL 00 OCMAHO8KU. — /o credyrouezo emop-
Huka, Haos, — cxazan on. — H ne 3anumarii moii cmyn!

I laughed. It was a real laugh, the first one that evening.

A 3acmesinace. [lo-nacmosiuemy — 6nepavle 3a 8eco geuep.

On the bus, I looked at the dark, wet streets of Bristol. Ten
weeks. One story. Five minutes in English. I had no idea what
my story was going to be. But for the first time in three months,
I wanted to find out.

B aemoobyce s cmompena na mémmvle mokpule yauupl bpucmo-
as. Jecsmo Hedenv. Oona ucmopus. Ilsms munym no-anenuti-
cku. A nowsimust He umena, o uém 6yoem most ucmopusi. Ho eénep-
8vle 3a mpu Mecsua MHe 3aX0menocb Mo Y3Hame.

New Words / HoBble ciioBa

to get lost (got lost)— 3a0nynuThes

sign— TabMuKa, BbIBECKA

whiteboard— (mapkepHasi) nocka

to spell— mpousHocKuTh MO OyKBaM

retired— Ha neHcuu

neat— aKKypaTHbII

wink (with a wink)— nogMuruBanue (HOAMUTHYB)
to pick up— nogHMMaTth, codbupars (c momna)
embarrassed— cMyIIEHHBIN



to groan— croHarb
no notes— 6e3 Oymaxku, 0e3 3anucei
to find out— BbIsICHUTD, y3HATD



DAY 2

The Coffee Machine

Every morning at the Brightside office in Manchester starts in
the same way. At half past eight, people arrive with wet coats and
tired faces. They say "Morning" to each other without looking
up. And then, one by one, they walk to the kitchen and stand in
front of the big silver coffee machine.

Kaosicooe ympo 6 ogpuce komnanuu «bpatimcaiio» ¢ Manue-
cmepe HauuHaemcsi 00UHAKo080. B nonosurne dessimozo npuxoosim
NH00U — 8 MOKPbIX KYpmKax u ¢ ycmanvimu auuamu. OHu oop-
Mmouym opye opyey «oopoe», He NOOHUMAS 21a3. A NOMOM 0OUH
3a Opyaum uOym Ha KYXHIO U 8CMArom nepeo 60nbUoll cepedpu-
cmoti KogheMauuHoi.

The coffee machine is the most important thing in the office.
It is more important than the computers. It is more important
than the boss. Everybody knows this, but nobody says it.

Kogpemawuna — camas eaxicnas eeupp 6 ogbuce. Badicree
Komnviomepos. Baoicnee nauanvcmea. Bce smo 3uaiom, HO HU-
KMO He 20860pUM 8CAYX.

On Monday morning, Gary from Sales was the first in the
kitchen. He put his cup under the machine and pressed the big
green button. The machine made a strange noise — like an old



man with a bad cough. Then it went quiet. A small red light
started to flash.

B noneoenvrux ympom nepeoim Ha Kyxwio npuutén Ispu uz om-
Oena npodadic. OH ROCMABUN YAUKY NOO KOPEeMAUUHY U HAXHCAN
OonbUYI0 3enéHYI0 KHONKY. Mawuna uszoana CmpanHblii 36yK —
Kak cmapux ¢ majcénvim kawaem. Iomom 3amuxaa. 3amueana
MANEHbKASL KPACHAS NAAMNOYKAL.

"No," said Gary. "No, no, no." He pressed the button again.
Nothing. He pressed it five more times. Still nothing.

— Hem, — cxazan I'spu. — Hem, nem, nem. — OH cHO8a
Hadxcan knonky. Huuezo. Hadxcan ewé nsamo pas. Ilo-npedicremy
HUYezo.

"What's wrong?" asked Megan from Accounts. She was
standing behind him with her pink cup.

— Ymo cayuunoce? — cnpocuna Mezan uz oyxzanmepuu.
Ona cmosina 3a HUM Co C80€ll PO3080IL YAUKOII.

"It's broken," said Gary. His voice was very serious, like a
doctor with bad news.

— Caomanace, — ckazan I'spu. I'onoc y nezo 6bin ouens ce-
PbE3HBILL, KaK Y 6pavud, KOmopbulii cooouaem naoxue HO8OCHIL.

Ten minutes later, the whole office was in the kitchen. Twelve
people looked at the silver machine, and the silver machine
looked back at them with its little red light.

Yepes oecsimb Munym Ha KyxHe coopancs eecv oghuc. /leena-
oyamo 4eno8ex CMompenu Ha cepedpucmyro Mauuly, a cepeo-
pUcmas MauUHad CMOmMpena Ha HUX c8oell MANEeHbKOU KPACHOU



AAMNOUKOLUL.

"Maybe it needs water," said Martin from IT. He opened the
water box. It was full.

— Mooicem, eii nyoicna éooa, — ckazan Mapmun uz IT-om-
Oena. OH omxpoLr omcek 0451 600bl. Tom OblA NOAOH.

"Maybe it needs coffee beans," said Megan. But the beans
were there too.

— Mooicem, eii nyorcnvl 3épna, — ckazana Mezan. Ho 3épna
mooice OblAU HA Meche.

"Maybe it needs a holiday," said somebody at the back, and a
few people laughed — but not Gary. Gary never laughed before
his first coffee.

— Mooicem, eii Hydtcen omnyck, — cKa3an Kmo-mo c3aou, u
HECKOMbKO UeN068€K 3acmesaucy — Ho He Ispu. I'spu nukozoa ne
cmesincs 00 nepeoli uauku Kogpe.

In the corner, next to the fridge, stood Finley. He was twenty-
one, and he was the new intern. He started at Brightside three
weeks ago. He was very quiet and a little shy. He wore the same
grey jumper every day, and the others called him "the boy" when
he couldn't hear. Most of the time, they forgot that he was there.

B yeny, y xonoounvhuka, cmosin Qurau. Emy ovin 0éaduame
00UH 200, U OH ObLL HOBbIM cmadicépom. On npuwén 6 «bpatim-
caiio» mpu Hedeau Ha3ad. OH Obla OUeHb MUXUM U HEMHO20 3a-
cmenuusbim. Kadcovlii 0env on nocun ooun u mom dce cepulii
ceumep, U 3a 21434 6ce HA3bIBANU €20 «MANbUUK». boavuyio
uacms pemeHi 0 HéM NPOCMo 3a0bIBAN.



Finley opened his mouth. "Um, I think—" he said.

DuHAu OMKpPbIA pom. — I-3, 51 OYMaro... — HAUAN OH.

But at that moment the door opened, and Diane came in.
Diane was the boss. She was tall, she walked fast, and she always
had a plan.

Ho é smom momenm omkpuwirace 0éepo u eowina /uana. ua-
Ha Oblna HauaavHuyel. Boicokas, Obicmpasi, u y neé ecezoa dvin
NAGH.

"What's going on here?" she asked. "Why is nobody at their
desk?"

— Ymo 30ecv npoucxooum? — cnpocuaa ona. — Iouemy éce
He Ha ceoux mecmax?

"The coffee machine is broken," said Gary.

— Kogpemawmuna cnomanace, — cxazan I'spu.

Diane looked at the machine. Then she looked at her team.
"Right," she said. "There's a meeting with an important client at
ten. I need everybody to work. We can live without coffee for
one morning."

Juana nocmompena na mawuny. Ilomom na ceoro KOManoy.
— Tak, — cxaszana ona. — B decsime 6cmpeua ¢ 6adiCHLIM KAU-
enmom. Mue HyscHo, umoowl ece padomanu. OOHO YmMpo MOHCHO
npodicumo u oe3 Koge.

Everybody went back to their desks. But nobody worked.

Bce eepnyaucey na ceou mecma. Ho pabomams ne cman Hu-
KMo.

Gary looked at his screen for twenty minutes and didn't type a



single word. Megan answered the same email three times. Martin
fell asleep with his head on his hand, and his keyboard typed
somebody started to talk about the café on the corner — but
it was raining hard, and the café always had a long queue on
Mondays.

Iapu 0sadyame Munym cmompen 8 SKpar u He Haneuama.n Hu
cnoea. Mezan mpu pasa omeemuna Ha 0OOHO U MO JHce NUCLMO.
Mapmun ycuyn, noonepes 20108y pykoli, U e2o Kaaguamypa Ha-
neuamana «000000000000» 8 OUEeHb BANCHOM OOKYMenme. B no-
N08UHE 0eCsIMOo20 KIMO-mMo 3a2080PU O Kaghe Ha Yeay — HO Wén
CUNBHBIIL 00HCOb, A NO NOHEOENbHUKAM 8 MOoM Kaghe 8cez0a ONuH-
Has ouepeoy.

"I can't think," said Gary loudly. "My brain isn't working. I
need coffee, or I'm going home."

— A ne mozy oymams, — 2pomko ckazan I3pu. — Mot mo3ze
He pabomaem. Mre nysicen kogpe, unu s U0y OOMOI.

At a quarter to ten, Diane came out of her office. She had the
coffee machine's instruction book in her hand. It was very thick.

be3 namuaouamu decsims /Juana eviuina u3 kaburema. B py-
Ke Yy Heé Oblna UHCMpYKUUs k kogpemawmure. OueHvb moarcmasi.

"OK," she said. "I'm going to fix it myself. How difficult can
it be?"

—Jlaono, — ckazana ona. — A cama eé nouunro. Hackonvko
MO Modicem Oblmb CAOHCHO?

She went into the kitchen, and everybody followed her. Diane



opened the book. "Page forty-seven," she read. "If the red light
is flashing, check the..." She turned the page. "Check the... Oh,
this part is in German." She turned another page. "And this part
is in Italian."

Ona nowina Ha KyxHio, u éce nowau 3a Heil. /Juana omkpoi-
na uHempykyuro. — Cmpanuya copok cemv, — nPoUUmana oHd.
— «Ecau muzaem kpacras ramnouka, nposepome...» — OHa ne-
peeepuyna cmpanuyy. — «lIposepeme...» Oli, a 3ma uacme Ha
Hemeukom. — OHa nepegepHyna ewyé cmpanuyy. — A sma — Ha
UMANbAHCKOM.

She pressed the green button. She pressed the red button. She
pressed both buttons together. She hit the side of the machine
with her hand — not very hard, but hard enough. The machine
made the coughing noise again, and then a little brown water
came out onto the floor.

Ona Hadicana 3enényro knonky. Haowcana kpacnyro. Hascana
0be cpasy. XAoNHYaa MAWUHY NAOOHBIO NO OOKY — He OUeHb
CUNBHO, HO oulymumo. Mawuna cHo8a 3aKAWASNA, U HA NOA 8bl-
MEKAO HEMHO20 KOPUUHEBOTi 800bL.

"Oh dear," said Megan.

— Oii-otl, — cxazana Mezan.

"I should call the repair company," said Diane. She looked at
her watch. "But the client is coming in fifteen minutes."

— Haoo nozseonume @ cepsuc, — ckazana /Juana. Ona no-
cmompena Ha wacwl. — Ho kauenm npuoém uepes namuaouamo
MUHYM.



Then a quiet voice came from the corner.

H mym u3 yena pazoancs muxuii 2010c.

"Excuse me. Can I try?"

— IIpocmume. Modicro 51 nonpooyro?

Everybody turned around. Finley was standing next to the
fridge. His face was a little red.

Bce o6epryauco. Punau cmosin y xor00urvhuka. Jluyo y nezo
cnezka NOKPacHeno.

"You?" said Gary.

— Tovt? — ckazan pu.

"My dad has a café," said Finley. "In Stockport. He has the
same machine. I worked there every summer when I was at
school. It breaks all the time."

— ¥V moezo nanvt kagpe, — ckazan Purau. — B Cmoknopme.
Y nezo maxas oce mawuna. A paboman mam kaxcooe nemo,
noka yuuacs 6 wkone. Ona 6cé pemst NOMAemcs.

Diane looked at him for a second. Then she gave him the
instruction book.

Juana cexynoy cmompena na nezo. Ilomom npomsnynra emy
UHCIMPYKYUIO.

Finley didn't open the book. He went to the machine, opened
a small door at the back and took out a little metal box. It was
full of old, wet coffee. He emptied it into the bin, washed it in
the sink and put it back. Then he pressed two buttons together
for three seconds and waited.

QuHau He cman omkpevleamev uHcmpyxkyuro. OH nodouwtén



K Mauiume, OMKPulL MANEHbKYIO 08epyy C3a0U U BbIMAUUN
HebobUol Memanauueckuti konmeltinep. On Obla NOAOH cmapoii
MOKPOUi Kogpelinoil 2yugy. PUHAU bIMPSXHYA €€ 8 MYCOPHOE 8€0-
PO, NPOMbLA KOHMELHEP 8 paKosure u 6cmasu.n oopammo. [lomom
3a24can 08e KHONKU HA MPU CeKYHObL U CIAN JHCOAMb.

The red light stopped flashing. It turned green. The machine
made a happy little sound, and the wonderful smell of fresh
coffee filled the kitchen.

Kpacnas aamnouxa nepecmana muzamo. Ona cmana 3eAEHoll.
Mawuna uzoana padocmmuiii 36yK, U KYXHIO HANOAHUA UYOECHbLIL
3anax ceedxcezo Koge.

For a moment, nobody said anything. Then Gary started to
clap. Megan clapped too, and then Martin, and then everybody.
Finley looked at the floor, but he was smiling.

CexyHoy HuKmo Huuezo He 206opun. Ilomom I'spu Hauan xao-
namo. 3axaonana Mezan, 3a neli Mapmun, a nomom u ece
ocmanvhvle. DUHAU CMOMPEN 8 NOA, HO YAbLOANCS.

"How did you do that?" asked Diane.

— Kax mwt s5mo coenan? — cnpocuna uana.

"The box at the back was full," said Finley. "When it's full,
the machine stops. It's in the book, I think. Page forty-eight." He
smiled shyly. "But it's in German."

— Konmeiinep czaou ovin nepenonnen, — ckazan @urau. —
Koz0a on noamwiii, mawuna ocmanaenusaemcsi. Imo ecmo 8 uH-
cmpykuyuu, no-moemy. Cmparuya copok ocemv. — OH 3acmeH-
uueo Yawvlouyacs. — Ho na nemeyrom.



Everybody laughed. Gary made the first cup of coffee — and
gave it to Finley. "You first," he said. "You deserve it."

Bce paccmesinucs. I'3pu coenan nepsyro uawky kogpe — u om-
oan eé¢ Qunau. — Tol nepsvlii, — ckazan oH. — Tl 3acayorcun.

The meeting with the client went very well. Everybody was
awake, everybody had ideas, and Gary was even polite.

Bcmpeua ¢ kauenmom npowna omauuro. Bee Ovlau 600pot, y
écex ovLau udeu, a I3pu oadxce Obln 6exHcAUB.

The next morning, there was a new sign on the coffee machine.
Somebody wrote it in big black letters: "PROBLEMS? ASK
FINLEY."

Ha caeoyrouwee ympo na xogpemaniune nossuracs Hoeas mao-
auuxa. Kmo-mo nanucan Ha Heii O0AbUUMU YEPHBIMU OYKEAMIL:
«[TPOBJIEMbBI? CIIPOCHTE ®UHJIN».

And from that day, nobody in the Brightside office called him
"the boy" again.

H ¢ mozo ons nukmo 6 ogpuce «bpatimcaiioa» donviue He HA-
3bI6AN €20 «<MANBUUKOM».

New Words / HoBrble ciioBa

to press (a button)— Haxkumath (KHOIIKY)

to flash— murarp

to go quiet (went quiet)— 3aTUXHYTh

intern— craxép

shy (shyly)— 3acteHunBbI (3aCTEHUMBO)

queue— oyepep

to fix— 4uHUTH



to empty— ormycromare, BEITPAXUBATh
sink— pakoBrHa

to clap— xsomars (B J1lagoIIm)

to deserve— 3acnyxuBaTh

polite— BexJMBbIN
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